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communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
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contingency operations.  
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dz as in	 dzo		  or	 dzang
gh as in	 saagha	 or	 nugha
ng as in	 nguo		  or	 saanying
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PART 1:  COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

English Transliteration Wu

1-1 Stop! va shyu dong! 勿许动！

1-2 Stop or I will shoot.
ding huo leh, va ding 
nguo yaw key chiang 
laa

停下来，勿停我要
开枪唠

1-3 Follow our orders. ting aa la ga ming ling 听啊拉搿命令

1-4 Don’t shoot. va yaw keh chiang 勿要开枪

1-5 Put your weapon down. ney woo chee fang 
huo leh 拿武器放下来

1-6 Move. dzo 走

1-7 Come here. taw gata leh 到搿笪来

1-8 Follow me. gung laao nguo 跟牢我

1-9 Stay here. tung laa gata 蹬勒搿笪
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1-10 Wait here. tung laa gata 等勒搿笪

1-11 Do not move. va yaw tong 勿要动

1-12 Stay where you are. tung laa nong yee 
zey ga teefang 蹬勒侬现在搿地方

1-13 Come with me. gung nguo leh 跟我来

1-14 Take me to ___. ta nguo taw ___ chee 带我到___去

1-15 Be quiet. ching tee 轻点

1-16 Slow down. meh tee 慢点

1-17 Move slowly. dzo laa meh tee 走勒慢点

1-18 Hands up. so jyu chee leh 手举起来

1-19 Lower your hands. so fang huo leh 手放下来

1-20 Lie down. kwun hoo leh 睏下来

1-21 Lie on your stomach. haa pu kwun 奤扑睏

1-22 Get up. buo chee leh 爬起来
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1-23 Surrender. taw ang 投降

1-24 You are a prisoner. nong zi veh nying 侬是犯人

1-25 We must search you. aa laa yaw tsaw seng 阿拉要抄身

1-26 Turn around. dzuoe koo chee 转过去

1-27 Walk forward. zaw shee daw dzo 朝前头走

1-28 Form a line. baa haw deh 排好队

1-29 One at a time. yi ga yi ga leh 一个一个来

1-30 You are next. hoo daw yi ga jyozi 
nong 下头一个就是侬

1-31 No talking. vyaa kang heh huo 勿讲闲话

1-32 Do not resist. vaa shyu feh kang 勿许反抗

1-33 Calm down. jing huo leh 静下来

1-34 Give me. ba nguo 拨我

1-35 Do not touch. vyaa ban 勿碰
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1-36 Do not remove. va yaw neh ta 勿要拿忒

1-37 Keep away. nyaang keh 让开

1-38 Let us pass. nyaa aa la dzo 让阿拉走

1-39 Don’t be frightened. va yaw ha 勿要吓

1-40 You can leave. nong kuyee dzo la 侬可以走了

1-41 Go. dzo 走

1-42 Go home. weh taw o lee chee 回到屋里去

1-43 Open. keh keh leh 开开来

1-44 Close. kweh chee leh 关起来

1-45 Beware. tang shing 当心

1-46 Bring me. neh pa nguo 拿拨我

1-47 Distribute. fa 发

1-48 Fill dzang mu 装满
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1-49 Lift ling chee leh 拎起来

1-50 Pour into taw jing chee 倒进去

1-51 Put paa 摆

1-52 Take neh 拿

1-53 Load dzang 装

1-54 Unload shyaa 卸

1-55 Help me. pang pang nguo 帮帮我

1-56 Show me. nung pa nguo ku ku 弄拨我看看

1-57 Tell me. kang pa nguo ting 讲拨我听
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PART 2:  HELPFUL WORDS, PHRASES & QUESTIONS

2-1 Please. nong ching 侬请

2-2 Thank you. shyaa jyaa nong 谢谢侬

2-3 Can someone assist 
us?

saa nying kooyee pang 
pang aa la vaa?

啥人可以帮帮阿拉
伐？

2-4 OK. ho ga 好搿

2-5 Excuse me. / I’m sorry. teh va chee 对勿起

2-6 Yes. zi ga 是搿

2-7 No. vaa zi 勿是

2-8 Maybe. taa keh siz ga 大概是搿

2-9 Right. tey ga 对搿

2-10 Wrong. vaa teh 勿对

2-11 Here. kaa ta 搿笪

2-12 There. ee mee 伊面
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2-12 There. ee mee 伊面



2-13 I want. nguo yaw 我要

2-14 I do not want. nguo va yaw 我勿要

2-15 Danger. wey shee 危险
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2-24 When? saa zeng kwang? 啥辰光？

2-25 Where? sa deefong? 啥地方？

2-26 Why? dzu saa? 作啥？

2-27 How? naa neng kaa? 哪能介？

2-28 What happened? fa seng saa zi tee la? 发生啥事体啦？

2-29 Do you have ___? naa yu ___ vaa? 捺有___伐？

2-30 Do you need help? naa yaw pang mang 
vaa? 捺要帮忙伐？

2-31 I am nguo zi 我是

2-32 You are nong zi 侬是

2-33 He / She is yee zi 伊是

2-34 We are aa la zi 阿拉是

2-35 They are yee laa zi 伊拉是
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PART 3:  GREETINGS & INTRODUCTIONS

3-1 Welcome. kwinying,kwinying 欢迎，欢迎

3-2 Hello. wey 喂

3-3 Good morning. dzaw 早

3-4 Good night. dzeh wey 再会

3-5 Good bye. dzeh wey 再会

3-6 How are you? nong naaneng, how vaa? 侬哪能，好伐？

3-7 I’m fine, thanks, and 
you?

nguo law haw gha, shyaa 
jyaa nong, nong hao vaa?

我老好搿，谢谢
侬，侬好伐？

3-8 I’m pleased to meet 
you.

paantaw nong law key 
shin nga 碰到侬老开心搿

3-9 Thank you for your 
help.

shyaa jyaa nong pong 
nguo mang 谢谢侬帮我忙

3-10 My name is ___. nguo jaw ___ 我叫___
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PART 4:  INTERROGATION

4-1 Do you speak 
English?

nong wey ta kaang ing 
weng vaa? 侬会得讲英文伐？

4-2 I do not speak Wu. nguo va wey kaang 
zong hey hey hoo 我勿会讲上海闲话

4-3 What is your name? nong jyaw saa? 侬叫啥？

4-4 When is your 
birthday?

nong san nyeh zi 
saagha zenguang?

侬生日是啥个辰
光？

4-5 Where were you born? nong zi saa deefong 
tse seng nga?

侬是啥地方出生
搿？

4-6 What is your rank / 
title? nong zi saagha ji bi? 侬是啥搿级别？

4-7 What is your 
nationality?

nong nga gwo je zi 
saagha? 侬搿国籍是啥搿？
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4-8 Do you have any 
identification papers?

nong yoo saagha seng 
veng dzeng vaa?

侬有啥搿身份证
伐？

4-9 Do you have a 
passport? nong yo vu dzaw vaa? 侬有护照伐？

4-10 What is your job? nong dzoo saagha 
kong dzuo? 侬做啥搿工作啊？

4-11 Who is in charge? saa nying zi vu dza 
nying? 啥人是负责人？

4-12 Where do you serve? nong la saagha bu deh 
kong dzuo?

侬在啥搿部队工
作？

4-13 Which group are you 
in?

nong zu yi aa lee ga 
shyaa dzoo?

侬属于啊里搿小
组？

4-14 Answer the questions weh ta vandee 回答问题

4-15 Where are you from? nong zi zong saa 
deefong ley ga?

侬是从啥地方来
搿？

4-8 Do you have any 
identification papers?

nong yoo saagha seng 
veng dzeng vaa?

侬有啥搿身份证
伐？

4-9 Do you have a 
passport? nong yo vu dzaw vaa? 侬有护照伐？

4-10 What is your job? nong dzoo saagha 
kong dzuo? 侬做啥搿工作啊？

4-11 Who is in charge? saa nying zi vu dza 
nying? 啥人是负责人？

4-12 Where do you serve? nong la saagha bu deh 
kong dzuo?

侬在啥搿部队工
作？

4-13 Which group are you 
in?

nong zu yi aa lee ga 
shyaa dzoo?

侬属于啊里搿小
组？

4-14 Answer the questions weh ta vandee 回答问题

4-15 Where are you from? nong zi zong saa 
deefong ley ga?

侬是从啥地方来
搿？

4-8 Do you have any 
identification papers?

nong yoo saagha seng 
veng dzeng vaa?

侬有啥搿身份证
伐？

4-9 Do you have a 
passport? nong yo vu dzaw vaa? 侬有护照伐？

4-10 What is your job? nong dzoo saagha 
kong dzuo? 侬做啥搿工作啊？

4-11 Who is in charge? saa nying zi vu dza 
nying? 啥人是负责人？

4-12 Where do you serve? nong la saagha bu deh 
kong dzuo?

侬在啥搿部队工
作？

4-13 Which group are you 
in?

nong zu yi aa lee ga 
shyaa dzoo?

侬属于啊里搿小
组？

4-14 Answer the questions weh ta vandee 回答问题

4-15 Where are you from? nong zi zong saa 
deefong ley ga?

侬是从啥地方来
搿？

4-8 Do you have any 
identification papers?

nong yoo saagha seng 
veng dzeng vaa?

侬有啥搿身份证
伐？

4-9 Do you have a 
passport? nong yo vu dzaw vaa? 侬有护照伐？

4-10 What is your job? nong dzoo saagha 
kong dzuo? 侬做啥搿工作啊？

4-11 Who is in charge? saa nying zi vu dza 
nying? 啥人是负责人？

4-12 Where do you serve? nong la saagha bu deh 
kong dzuo?

侬在啥搿部队工
作？

4-13 Which group are you 
in?

nong zu yi aa lee ga 
shyaa dzoo?

侬属于啊里搿小
组？

4-14 Answer the questions weh ta vandee 回答问题

4-15 Where are you from? nong zi zong saa 
deefong ley ga?

侬是从啥地方来
搿？



4 4

44

4-16 Do you understand? nong tong vaa? 侬懂伐？

4-17 I don’t understand. nguo vaa tong 我勿懂

4-18 How much? toosaw? 多少？

4-19 How many? jee ga? 几个？

4-20 Repeat it dzeh kaang yeh pee 再讲一遍

4-21 Where is ___? ___ saagha deefong? ___勒啥地方？

4-22 What direction? saagha fongshyang? 啥搿方向？

4-23 Is it far? yu vaa? 远伐？

4-24 Are there armed men 
near here?

kata vu jin yo vudzang 
venzi vaa?

搿笪附近有武装分
子伐？

4-25 Where did they go? yeelaa to saa deefong 
chee la?

伊拉到啥地方去
了？

4-26 What weapons? saa ga wuchee? 啥搿武器？

4-27 Speak slowly kang la metee 讲勒慢点
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4-28 Where is your unit? naa budeh la saa 
deefong? 捺部队勒啥地方？

4-29 Where did you see 
them?

nong la saa deefong 
kwuto ee laa ga?

侬勒啥地方看到伊
拉搿？

4-30 Where is your family? nong oleeshyang ga 
nying la saa deefong?

侬屋里厢搿人勒啥
地方？

4-28 Where is your unit? naa budeh la saa 
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4-29 Where did you see 
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侬屋里厢搿人勒啥
地方？
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PART 5:  NUMBERS

5-1 0   Zero ling 零

5-2 1   One yeh 一

5-3 2   Two liyang 两

5-4 3   Three seh 三

5-5 4   Four szi 四

5-6 5   Five ng 五

5-7 6   Six low 陆

5-8 7   Seven cheh 七

5-9 8   Eight pah 八

5-10 9   Nine jyoo 九

5-11 10   Ten za 十

5-12 11   Eleven sayi 十一
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5-13 12   Twelve sanee 十二

5-14 13   Thirteen saseh 十三

5-15 14   Fourteen sesi 十四

5-16 15   Fifteen sa ng 十五

5-17 16   Sixteen sa luo 十六

5-18 17   Seventeen sa cheh 十七

5-19 18   Eighteen sa ba 十八

5-20 19   Nineteen sa jyoo 十九

5-21 20   Twenty nyeh 廿

5-22 30   Thirty seh sa 三十

5-23 40   Forty si sa 四十

5-24 50   Fifty ng sah 五十

5-25 60   Sixty luo sah 陆十

5-26 70   Seventy cheh sah 七十
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5-27 80   Eighty pa sa 八十

5-28 90   Ninety jyoo sa 九十

5-29 100   Hundred yi pa 一百

5-30 1,000   Thousand yi chee 一千

5-31 10,000   Ten Thousand yi veh 一万

5-32 100,000   Hundred 
Thousand za veh 十万

5-33 1,000,000   Million yi pa veh 一百万

5-34 Plus kaa 加

5-35 Minus keyh 减

5-36 More (than) too tee 多点

5-37 Less (than) so tee 少点

5-38 Approximately taa keyh 大概

5-39 First tiyeh 第一
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5-40 Second tee nee 第二

5-41 Third tee seh 第三
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PART 6:  DAYS OF THE WEEK / TIME

6-1 Sunday lee paa tee 礼拜天

6-2 Monday lee paa yeh 礼拜一

6-3 Tuesday lee paa leyaa 礼拜二

6-4 Wednesday lee paa seyh 礼拜三

6-5 Thursday lee paa si 礼拜四

6-6 Friday lee paa ng 礼拜五

6-7 Saturday lee paa lowh 礼拜六

6-8 Yesterday so nyeh 昨日

6-9 Today jing dzao 今朝

6-10 Tomorrow ming dzao 明朝

6-11 Day nyeh lee 日里

6-12 Night yaa lee 夜里

6-13 Week leepaa 礼拜
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6-14 Month hao du 号头

6-15 Year nee 年

6-16 Second meeyaw 秒

6-17 Minute feng 分

6-18 Hour dzong daw 钟头

6-19 Morning sang puoe neyh 上半日

6-20 Evening yaa lee shiyang 夜里厢

6-21 Noon cheh dzongveh ga 
sankwang 吃中饭搿辰光

6-22 Afternoon huo poo nyeh 下半日

6-23 Midnight poo yaa lee 半夜里

6-24 Now yeezeh 现在

6-25 Later tung yi sheh 等一些
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PART 7:  DIRECTIONS

7-1 Above / Over laa ___ zongdu 勒___上头

7-2 After / Past koo ta 过忒

7-3 Back / Behind la ___ houdu 勒___后头

7-4 Before / In front of / 
Forward shee du 前头

7-5 Between la ___ taang dzong 勒___当中

7-6 Coordinates ya diyaw 协调

7-7 Degrees too 度

7-8 Down zao huo 朝下

7-9 East tong 东

7-10 Far yiu 远

7-11 Longitude jingdu 经度

7-12 Left dzoo mee 左面
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7-13 Latitude weydu 纬度

7-14 My position is ___. nguo ga weydzi zi ___ 我搿位置是___

7-15 Near kaw jing 靠近

7-16 North poh 北

7-17 Northeast tungpoh 东北

7-18 Northwest sheepoh 西北

7-19 Right yo mee 右面

7-20 South nu 南

7-21 Southeast tong nu 东南

7-22 Southwest shee nu 西南

7-23 Straight ahead. pi ze sao jeedou 笔直朝前头

7-24 Under laa ___ hoo do 勒___下头

7-25 Up laa ___ zaangdo 勒___上头

7-26 West shee 西
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PART 8:  LOCATIONS

8-1 Beach soo teh 沙滩

8-2 Border pee jing 边境

8-3 Bridge jaw 桥

8-4 Camp loo ying tee 露营地

8-5 Dirt road leh nee loo 烂泥路

8-6 Forest seng ling 森林

8-7 Harbor moo dou 码头

8-8 Hill seh 山

8-9 House vong dzi 房子

8-10 Lake hoo pang 河浜

8-11 Meadow tsawdee 草地

8-12 Mountain seh 山
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8-13 Ocean heh 海

8-14 Path shiyaa loo 小路

8-15 Paved road poo haw ga loo 铺好搿路

8-16 Place teefong 地方

8-17 Position wedzu 位置

8-18 River oopaang 河浜

8-19 Road muo loo 马路

8-20 Sea heh 海

8-21 Square kuangzaang 广场

8-22 Tree zi 树

8-23 Valley seh kwo 山谷

8-24 Village tseng 村

8-25 Where? sa deefong? 啥地方？
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PART 9:  DESCRIPTIONS
9A: COLORS

9-1 Black ha 黑

9-2 Blue leh 蓝

9-3 Brown kaa feesa 咖啡色

9-4 Gray hwey sa 灰色

9-5 Green law ngeh sa 绿颜色

9-6 Orange jo wong sa 桔黄色

9-7 Purple dzi ngeh sa 紫颜色

9-8 Red hong 红

9-9 White paah 白

9-10 Yellow wong 黄

9B: SIZES

9-11 Big too 大
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9-10 Yellow wong 黄

9B: SIZES

9-11 Big too 大



9-12 Deep seng 深

9-13 Long saang 长

9-14 Narrow haa 窄

9-15 Short (in height) aa 矮

9-16 Short (in length) du 短

9-17 Small, little shiyaw 小

9-18 Tall saang 长

9-19 Thick hou 厚

9-20 Thin po 薄

9-21 Wide kwa 阔

9C: SHAPES

9-22 Round yiu 园

9-23 Straight pey za 笔直

9-24 Square fong 方
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9-25 Triangular seh kwuo ying ga 三角形搿

9D: TASTES

9-26 Bitter koo 苦

9-27 Fresh shing shee 新鲜

9-28 Salty eh 咸

9-29 Sour sewu 酸

9-30 Spicy laa 辣

9-31 Sweet dee 甜

9E: QUALITIES

9-32 Bad waa te la 坏忒了

9-33 Clean ching sang ga 清爽搿

9-34 Dark ua 暗

9-35 Difficult neh 难

9-36 Dirty o tso 龌撮
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9-37 Dry gwu 干

9-38 Easy pee taang 便当

9-39 Empty kung te la 空特勒

9-40 Expensive ji 鉅

9-41 Fast kwaa 快

9-42 Foreign ngaa ko 外国

9-43 Full mua 满

9-44 Good haw 好

9-45 Hard (firm) ngaang 硬

9-46 Heavy zong 重

9-47 Inexpensive pee nee 便宜

9-48 Light (illumination) liyaang 亮

9-49 Light (weight) ching 轻

9-50 Local taangdee 当地
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9-51 New shing 新

9-52 Noisy tsaw 吵

9-53 Old (about things) jyu 旧

9-54 Old (about people) law 老

9-55 Powerful ley daw too 力道大

9-56 Quiet (person). ching 轻

9-57 Right / Correct tey a 对搿

9-58 Slow meh 慢

9-59 Soft nyu 软

9-60 Very law 老

9-61 Weak saah 弱

9-62 Wet suh 湿

9-63 Wrong / Incorrect vateh 勿对
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9-64 Young nee ching 年轻

9F: QUANTITIES

9-65 Few / Little yeng geng eh 一点点

9-66 Many / Much jo kweh 交关

9-67 Part yeh boo veng 一部分

9-68 Some / A few yeh tee 一点

9-69 Whole ji bu 全部
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PART 10:  EMERGENCY TERMS

10-1 Emergency! ching kwaang jing 
cheh! 情况紧急！

10-2 We need a doctor! aa la sheeyo yee ga 
yeeseng!

阿拉需要一个医
生！

10-3 Distress signal hoo jyoo shing haw 呼救信号

10-4 Help! jyoo ming! 救命！

10-5 Evacuate the area! soo she! 疏散！
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PART 11:  FOOD & SANITATION

11-1 Food che gha mazi 吃搿麽自

11-2 Can ting dou 听头

11-3 Cup peydzi 杯子

11-4 Fork tsaadzi 叉子

11-5 Knife taw 刀

11-6 Plate pandzi 盆子

11-7 Spoon tyawkan 调羹

11-8 Beans tou 豆

11-9 Beer peejyoo 啤酒

11-10 Bread meepaw 面包

11-11 Butter pataa 白脱

11-12 Cheese naa law 奶酪

11-13 Coffee kaafee 咖啡
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11-14 Fish ng 鱼

11-15 Flour meefeng 面粉

11-16 Fruit sikoo 水果

11-17 Meat neyo 肉

11-18 Milk nyoonaa 牛奶

11-19 Oil yo 油

11-20 Potatoes yiang seyu 洋山芋

11-21 Rice mee 米

11-22 Salt yee 盐

11-23 Soup taang 汤

11-24 Sugar taang 糖

11-25 Tea zuo 茶

11-26 Vegetables soo tseh 蔬菜
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11-27 Water si 水

11-28 Wine boo daw jyoo 葡萄酒

11-29 Drink. ying liyaw 饮料

11-30 Eat cha 吃

11-31 Don’t push! We have 
plenty of food.

viyaw teh, aa la yow 
jawkweh cheh gha mazi

勿推，阿拉有交关
吃搿麽自

11-32 Give me your bowl. neh nong ga u pa nguo 拿侬搿碗拨我

11-33 Is the water safe to 
drink? ga si kuyee cha vaa? 葛水可以吃伐？

11-34 Boil the water. neh si sawsaw keh 拿水烧烧开

11-35 Wash your hands. taa su 汏手

11-36 Wash yourself here. nong taw kata taadaa 
ching sang 侬到搿笪汏汏清爽

11-37 We need ___ liters of 
potable water.

aa la shee yaw ___ 
seng nga ping tzang si

阿拉需要___升搿瓶
装水
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11-38 Where is the latrine? aa lee yo tsu suo? 啊里有厕所？

11-39 The latrine is to the 
___. tsu suo laa ___ 厕所勒___.

11-40 The latrine is to the 
left. tsu suo la dzoo mee 厕所勒左面

11-41 The latrine is to the 
right. tsu suo la yo mee 厕所勒右面

11-42 The latrine is straight 
ahead. tsu so saw sheedo dzo 厕所朝前头走

11-43 Is the food fresh? kamezi shingshee vaa? 葛物事新鲜伐？

11-44 Is the food spoiled? ka gha mezi waa ta le 
vaa? 葛物事坏忒了伐？

11-45 Burn this ___. neh ___ sao ta yee 拿___烧忒伊
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PART 12:  FUEL & MAINTENANCE

12-1 Gasoline cheeyo 汽油

12-2 Oil yo 油

12-3 Diesel saa yoo 柴油

12-4 Gas (propane) yeh hochee 液化气

12-5 Liters lyesang 立升

12-6 Do you have ___? nong yo ___ vaa? 侬有___伐？

12-7 Hydraulic fluid si aa yeh 水压液

12-8 Hydraulic system yeh aa yeetong 液压系统

12-9 We need 
maintenance support.

aa la shee yaw vee 
shoo ooyaang 阿拉需要维修保养

12-10 We need ___. aa le shee yo ___ 阿拉需要___

12-11 400-cycle si pa dzu 四百转

12-12 3-phase seh shyaang 三相
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12-13 Alternating current jiaw lyoo tee 交流电
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PART 13:  MEDICAL TERMS / GENERAL

13-1 Antibiotics kaang jing soo 抗菌素

13-2 Bandage pang taa 绑带

13-3 Blood shyi 血

13-4 Burn so saang 烧伤

13-5 Clean ching lee 清理

13-6 Dead shee te la 死忑了

13-7 Doctor ee saang 医生

13-8 Fever faa huoe nyeh 发寒热

13-9 Hospital ee yue 医院

13-10 Infection ku zu 感染

13-11 Injured so saang 受伤

13-12 Malnutrition ying yang vaa liyaang 营养勿良

13-13 Medic jing yee 军医
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13-14 Medicine yaa 药

13-15 Nurse voo zi 护士

13-16 Poison do 毒

13-17 Sick saang mawbing 生毛病

13-18 Vitamins vee seng soo 维生素

13-19 Wound saang ko 伤口
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13-22 I am going to help. nguo wey leh bang maa 我会来帮忙

13-23 Can you walk? nong wey ta dzoo loo 
vaa? 侬会得走路伐？

13-24 Can you sit? nong su ta chi leh vaa? 侬坐得起来伐？

13-25 Can you stand? nong leh ta chi leh vaa? 侬立得起来伐？

13-26 Are you in pain? nong tung vaa? 侬痛伐？
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13-27 You will get a shot. 
(injection)

nong yaw taang yi 
dzeng 侬要打一针

13-28 I will take you to the 
hospital.

nguo sung nong taw ee 
yuo chee 我送侬到医院去

13-29 What is wrong? nong sa deefong vaa 
sa yee? 侬啥地方勿适宜？

13-30 Are you injured? nong so saang laa? 侬受伤啦？

13-31 Can you feed 
yourself?

nong zi kaa wey ta 
cheh vaa? 侬自己会得吃伐？

13-32 Open your mouth. dzibo dzang keh leh 嘴巴张开来

13-33 Are you pregnant? nong waa yong vaa? 侬怀孕伐？
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PART 14:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

14-1 Abdomen too bee 肚皮

14-2 Ankle ku gwey jeh 踝关节

14-3 Arm sopee 手臂

14-4 Bone kwaa do 骨头

14-5 Brain naw 脑

14-6 Chest shyung chyaang 胸腔

14-7 Ear nee too 耳朵

14-8 Elbow tsu kapo 肘胳膊

14-9 Eyes ngyeh ching 眼睛

14-10 Face meekong 面孔

14-11 Finger so dzu do 手指头

14-12 Foot jya 脚
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14-13 Hair tawfa 头发

14-14 Hand su 手

14-15 Head tou 头

14-16 Heart shing zaang 心脏

14-17 Kidney sang 肾

14-18 Knee ja mu do 脚曼头

14-19 Leg tey 腿

14-20 Lips dzu zang bee 嘴唇皮

14-21 Liver kwua 肝

14-22 Lungs fee 肺

14-23 Mouth dzi po 嘴巴

14-24 Neck to jing 头颈

14-25 Nose peh do 鼻头

14-26 Pelvis / Groin kwaa ban 骨盆
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14-27 Ribs la baan kwaa 肋排骨

14-28 Shoulder chee kaa 肩胛

14-29 Skull to loo kwa 头颅骨

14-30 Spine cheh dzu 脊椎

14-31 Stomach (area) too bee 肚皮

14-32 Stomach (organ) wey 胃

14-33 Teeth nga tsi 牙齿

14-34 Toe jaa dzu do 脚趾头

14-35 Tongue zaa do 舌头

14-36 Wrist su wey 手腕
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PART 15:  MILITARY RANKS

15-1 General jyaang jying 将军

15-2 Admiral heh jying saang  jiyaang 海军上将

15-3 Colonel saang shyaw 上校

15-4 Lieutenant Colonel dzung shyaw 中校

15-5 Commander su ling 司令

15-6 Major saw shyaw 少校

15-7 Captain saang wey 上尉

15-8 Lieutenant dzung wey 中尉

15-9 Senior Sergeant jing zi dzang 军士长

15-10 Soldier siz ping 士兵

15-11 Airman haang kong ping 航空兵

15-12 Seaman su ping 水兵

15-13 Marine heh jing lo dzu teyh yu 海军陆战队员
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PART 16:  LODGING

16-1 We must spend the 
night here.

aa la yaw la kata kou 
yaa 阿拉要勒搿笪过夜

16-2 Is there a dining 
facility here?

kata yaw cheveh gha 
deefong vaa?

搿笪有吃饭搿地方
伐？

16-3 How many kilometers 
to the nearest town?

kata lee dzuee jeeng 
nga zeng dseng yiou 
chee kong lee?

搿笪离最近搿城镇
有几公里？

16-4 Are there any hotels 
near here?

kata voo jing yo lee kou 
vaa?

搿笪附近有旅馆
伐？

16-5
Are there any 
restaurants near 
here?

kata voo jing yo veh tee 
vaa?

搿笪附近有饭店
伐？

16-6 We want to go to ___. aa la shiyaang taw ___ 
chee 阿拉想到___去
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阿拉需要___加仑瓶
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PART 17:  OCCUPATIONS

17-1 Air Force kong jing 空军

17-2 Army law jing 陆军

17-3 Marines heh jing luo dzu deh 海军陆战队

17-4 Navy heh jing 海军

17-5 Air Defense vaang kong 防空

17-6 Commander dzi huey gwu 指挥官

17-7 Dentist nga koo yee san 牙科医生

17-8 Doctor ee saan 医生

17-9 Driver jyaa si yu 驾驶员

17-10 Farmer nong ming 农民

17-11 Fisherman yu ming 渔民

17-12 Government employee dseng foo koo you 政府雇员
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17-13 Guard wey ping 卫兵

17-14 Housewife chyaa ding dzi voo 家庭主妇

17-15 Laborer law kung 劳工

17-16 Mechanic chee yeh su 机械师

17-17 Messenger shin tsaa 信差

17-18 Pilot fee ying yu 飞行员

17-19 Policeman ching tsaa 警察

17-20 Sailor su yu 船员

17-21 Businessman song nying 商人

17-22 Shopkeeper keh tee ga 开店搿

17-23 Soldier tang ping nga 当兵搿

17-24 Student woo seng 学生

17-25 Teacher law si 老师
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PART 18:  CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

18-1 Where is my customs 
declaration?

nguo wa heh kweh 
sengpao teh la la saa 
deefong?

我搿海关申报单勒
啥地方？

18-2 I do not have anything 
to declare.

nguo ma maazi yaw 
sengpao 我没麽自要申报

18-3 These goods are 
personal.

ka zeh zi nguo zika gha 
mazi

葛侪是我自己搿物
事

18-4 Not for sale. ka va maa gha 葛勿卖搿

18-5 Can you help me fill 
out the forms?

nong haw pang nguo 
tee ka dzang piyo vaa?

侬好帮我填葛张表
伐？

18-6 Is this correct? tey vaa? 对伐？

18-7 Here is my passport. ka zi nguo gha voo 
dzaw 葛是我搿护照

18-8 Here is my visa. ka zi nguo wa chee 
dzeng 葛是我搿签证
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18-9 I have no yuan. nguo mu ma zeng ming 
bee 我呒没人民币

18-10 Ad valorem u kaa 按价

18-11 Ammunition teyh yaa 弹药

18-12 Baggage haan lee 行李

18-13 Bill of lading hoo teh 货单

18-14 Cargo hoo 货

18-15 Customs heh kweh 海关

18-16 Customs declaration heh kweh seng paw 海关申报

18-17 Customs tax kwey su 关税

18-18 Customs worker heh kweh kung dzaw 
seng yu 海关工作人员

18-19 Damaged waa ta ga 坏忒搿

18-20 Delivery song hoo 送货
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18-21 Duty kweh su 关税

18-22 Expenditures hoo fee 花费

18-23 Export tsa ko 出口

18-24 False kaa ga 假的

18-25 Foreign currency ngaa wey 外汇

18-26 Form (document) piyaw ka (vang jee) 表格（文件）

18-27 Holding soo yo ma zi 所有物事

18-28 Import chin ko 进口

18-29 Insurance paw shee 保险

18-30 Wu (Shanghainese) sang heh heh wu 上海闲话

18-31 Loading dzang hoo 装货

18-32 Name of goods hoo sa ming tseng 色货名称

18-33 Narcotics moo yaa 麻药

18-21 Duty kweh su 关税
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18-34 National treasure ko paw 国宝

18-35 Nomenclature ming tseng 名称

18-36 On-Board le (zuoe, tsuo huo dsai 
feeji) lang

在（船、车或着飞
机）上

18-37 Origin chee tee 起点

18-38 Owner hoo dzi 货主

18-39 Packing list paw dzang ching teh 包装清单

18-40 Passport woo dzaw 护照

18-41 Permission shee koo 许可

18-42 Personal use si nying yong 私人用

18-43 Personnel nying yu 人员

18-44 Prohibited ching dzi 禁止

18-45 Property zeh tseh 财产

18-46 Rate pee li 比率
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18-47 Rate of exchange wey li 汇率

18-48 Receipt faa pyaw 发票

18-49 Relics yee dzi 遗址

18-50 Restricted yoo heh dzi 有限制

18-51 Souvenir jee nee ping 纪念品

18-52 Specification jiangshee sa ming su 详细说明书

18-53 Storage zi zeng 储存

18-54 Tariff kweh su 关税

18-55 Tax-free mee su 免税

18-56 To answer weh taa 回答

18-57 To be responsible for tey ___ woo tsa zeng 对___负责任

18-58 To export tsa ku 出口

18-59 To fill out tee haw ___ 填好___
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18-60 To present for 
customs inspection. niang hey kwey jee zu 让海关检查

18-61 Transportation chiyaw tong 交通

18-62 Unloading shiyaa hoo 卸货

18-63 Valuables kwey zong ma zu 贵重物事

18-64 Value kaa za 价值

18-65 Visa chee dzeng 签证

18-66 Weapons woo chee 武器

18-67 X-ray machine ehks kwaang chee 爱克斯光机
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18-64 Value kaa za 价值
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PART 19:  RELATIVES

19-1 Aunt aa yee / nyangnyang / 
sengseng / jyooma

阿姨/娘娘/婶婶/
舅妈

19-2 Brother aa koo / aa dee 阿哥/阿弟

19-3 Child shyaw nying 小人

19-4 Children shyaw nying 小人

19-5 Cousin
byaw shyung dee 
jeemeh / daang shyung 
dee jeemeh

表兄弟姐妹/堂兄弟
姐妹

19-6 Daughter nu ng 女儿

19-7 Family jyaa ding / o lee 
shyaang 家庭/屋里厢

19-8 Father yaa 爷

19-9 Grandfather yaayaa / ngaa kung 爷爷/外公

19-10 Grandmother ng naa / ngaa boo 嗯奶/外婆
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19-11 Husband law kung 老公

19-12 Man nugha 男搿

19-13 Men nugha 男搿

19-14 Mother nyaang / mm maa 娘/姆妈

19-15 Relatives ching ju 亲眷

19-16 Sister aa jyaa / aa meh 阿姐/阿妹

19-17 Son needzu 儿子

19-18 Uncle yaa su / nyaang jyoo 爷叔/娘舅

19-19 Wife law boo / nyaang dzi 老婆/娘子

19-20 Woman nyi ga 女搿

19-21 Women nyi ga 女搿
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PART 20:  WEATHER

20-1 Cold laan 冷

20-2 Dry gueh 干

20-3 Earthquake dee dzeng 地震

20-4 Fog woo 雾

20-5 High winds too fung 大风

20-6 Hot nyeh 熱

20-7 Humidity zaw sa 潮湿

20-8 Ice ping 冰

20-9 Lightning su dee 忽闪

20-10 Rain law yee 落雨

20-11 Sandstorm soo zeng baw 沙尘暴

20-12 Severe o leh 恶劣
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20-13 Snow law shi 落雪

20-14 Storm bao fong yu 暴风雨

20-15 Temperature chee weng 气温

20-16 Thunderstorm ley zeng yee 雷阵雨

20-17 Weather tee chee 天气

20-18 Wet sa 湿

20-19 Typhoon teyh fung 台风

20-20 Tornado long ju fung 龙卷风
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PART 21:  GENERAL MILITARY TERMS

21-1 Airfield fee jee zaang 飞机场

21-2 Ammunition deh yaa 弹药

21-3 Armed men wu dzaang veng dzu 武装分子

21-4 Artillery paw 炮

21-5 Barracks boo dey yingdee 部队营地

21-6 Base jee dee 基地

21-7 Camp yingdee 营地

21-8 Cannon taa paw 大炮

21-9 Car chee tsu 汽车

21-10 Commander dzi huey yu 指挥员

21-11 Enemy waa ning 坏人

21-12 Explosive wey paw dzuo gha ma 
zi 会爆炸搿物事
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21-13 Friendly ka chee 客气

21-14 Grenade su lyoo deh 手榴弹

21-15 Gun chyaang 枪

21-16 Jeep ji boo kaa 吉普卡

21-17 Kilometer gung lee 公里

21-18 Knife taw 刀

21-19 Leader taw daw 头头

21-20 Machine gun jee gwey chyaang 机关枪

21-21 Mine tee ley 地雷

21-22 Minefield ley chyu 雷区

21-23 Missile taw deh 导弹

21-24 Mortar pa jeh paw 迫击炮

21-25 Officer jing gwu 军官

21-26 Pistol soo chyaang 手枪
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21-27 Plane fee jee 飞机

21-28 Protection paw woo 保护

21-29 Refugee neh ming 难民

21-30 Rifle poo chyaang 步枪

21-31 Rocket hoo jee 火箭

21-32 Rocket launcher hoo jee faa zo chee 火箭发射器

21-33 Shelter yee tee 掩体

21-34 Ship zuo 船

21-35 Sniper chyaang so 枪手

21-36 Soldier zi bing 士兵

21-37 Stronghold paw ley 堡垒

21-38 Tank teh kaa tso 坦克车

21-39 Tent dzaang bong 帐篷

21-27 Plane fee jee 飞机

21-28 Protection paw woo 保护

21-29 Refugee neh ming 难民

21-30 Rifle poo chyaang 步枪

21-31 Rocket hoo jee 火箭

21-32 Rocket launcher hoo jee faa zo chee 火箭发射器

21-33 Shelter yee tee 掩体

21-34 Ship zuo 船

21-35 Sniper chyaang so 枪手

21-36 Soldier zi bing 士兵

21-37 Stronghold paw ley 堡垒

21-38 Tank teh kaa tso 坦克车

21-39 Tent dzaang bong 帐篷

21-27 Plane fee jee 飞机

21-28 Protection paw woo 保护

21-29 Refugee neh ming 难民

21-30 Rifle poo chyaang 步枪

21-31 Rocket hoo jee 火箭

21-32 Rocket launcher hoo jee faa zo chee 火箭发射器

21-33 Shelter yee tee 掩体

21-34 Ship zuo 船

21-35 Sniper chyaang so 枪手

21-36 Soldier zi bing 士兵

21-37 Stronghold paw ley 堡垒

21-38 Tank teh kaa tso 坦克车

21-39 Tent dzaang bong 帐篷

21-27 Plane fee jee 飞机

21-28 Protection paw woo 保护

21-29 Refugee neh ming 难民

21-30 Rifle poo chyaang 步枪

21-31 Rocket hoo jee 火箭

21-32 Rocket launcher hoo jee faa zo chee 火箭发射器

21-33 Shelter yee tee 掩体

21-34 Ship zuo 船

21-35 Sniper chyaang so 枪手

21-36 Soldier zi bing 士兵

21-37 Stronghold paw ley 堡垒

21-38 Tank teh kaa tso 坦克车

21-39 Tent dzaang bong 帐篷



21-40 Trailer too tso 拖车

21-41 Truck kaa tso 卡车

21-42 Unit poo dey 部队

21-43 Weapons woo chee 武器
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PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle ko doo 角度

22-2 Azimuth faang wey ko 方位角

22-3 Cleared lane ching lee haw gha tsoo 
daw 清理好搿车道

22-4 Compass dzi nu tseng 指南针

22-5 Danger area wey shee dee chyu 危险地区

22-6 Demolition tsa taa 拆忒

22-7 Grappling hook laa gwey 拉环

22-8 In Place taw weh 到位

22-9 Metallic ching zo ga 金属搿

22-10 Mine tee ley 地雷

22-11 Minefield tee ley zeng 地雷阵

22-12 Non-metallic fee jing zo ga 非金属搿
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22-13 Pace ching doo 进度

22-14 Stake piyo dzang 标桩

22-15 Tree zi 树

22-16 Tape zi taa 磁带
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction		    9. Surgery Instructions		  17. Neurology
2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology		  21. Medical Conditions
6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
8. Foley			  16. Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:
1. Emergency Transmissions			    7. Airfield Specifics
2. General Air Traffic Control			     8. Cargo Handling
3. Communication Clarification		    9. Maintenance
4. Landing Instructions			   10. Fuel
5. Taxi Instructions				    11. Weather 
6. Departure Instructions
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4. Landing Instructions			   10. Fuel
5. Taxi Instructions				    11. Weather 
6. Departure Instructions
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